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1. Introduction

» Lithuanian (as well as Latvian) is outstanding among the European languages in that it
possesses both a productive morphological causative (the mostly used suffixes are -in-ti
and -dy-ti) and an even more productive morphological anticausative based on the reflex-
ive marker -si (cf. Krinickaité 1979; Paulauskiené 1979: 22-55; GeniuSiené 1983, 1987;
Toops 1994; Ambrazas (ed.) 1997: 223-234).

» In this paper I will focus on a less productive and more morphologically idiosyncratic
valency-affecting operation in Lithuanian, which is interesting primarily because of the
unexpected semantic shifts it has undergone.

» In Lithuanian, there exist several dozens of pairs of ‘primary’ verbs (i. e. those whose
infinitive is based directly on the root) whose members are related in the following way:

one member of the pair is intransitive (usually denoting a non-agentive process or
change of state) and forms its Present tense stem by n-infixation or st-suffixation and
shows the ‘zero’ grade of vocalic ablaut;

the other member of the pair is transitive and denotes the agentive causation of the

event expressed by the corresponding intransitive verb, belongs to the inflectional class

where the stem-final consonant is palatalized in the Present and Preterite forms, and

shows the ‘full’ grade of ablaut.

dribti ‘fall’ (Pres. dri-m-ba) ~ drébti ‘drop’ (Pres. drebia)

linkti ‘bow’ (Pres. link-st-a) ~ lenkti ‘bend’ (Pres. lenkia)

jukti ‘become mixed’ (Pres. ju-n-ka) ~ jaukti ‘mix’ (Pres. jaukia)
» This type of causative~inchoative pairs belongs to the oldest layer of transitivity-
related formations in Baltic (see Stang 1942; Arumaa 1957), ultimately going back to the
Indo-European prototype, and does not by itself present anything special from a typologi-
cal or theoretical points of view (cf. Haspelmath 1993, Comrie 2006).

» In this paper I supplement the discussion of the transitivity alternation expressed by
morphophonological changes in Lithuanian by a broader set of data coming from verbs
which show similar formal relationships but do not differ in transitivity:

verkti ‘weep’ (Pres. verkia) ~ pra-virkti ‘burst into tears’ (Pres. pra-virk-st-a)
» The goal of this paper is two-fold:

descriptive: to give a representative set of the relevant verbal pairs, cross-classifying
them according to the formal and semantic relationships between them,;

theoretical: to try to show that the fact that two different types of lexical-semantic rela-
tions in Lithuanian happen to share a common morphological pattern is not random
but is motivated both from a synchronic and from a diachronic points of view.



> Sources of data: Lithuanian reverse dictionary (Robinson 1976) supplemented by LKZ.
Only verbs attested in contemporary standard usage are included into the database.

2. The data I: focus on form

Type 1. Both verbs are ‘primary’
causative-inchoative

Al:i~e + sonorant

birti (byra, biro) ‘pour (itr.)’ — berti (beria,
bére) ‘scatter (tr.)’

Zirti (Zyra, Ziro) ‘fall, spill (itr.)’ — Zerti (Zeria,
Zéré) ‘pour (tr.), strew’

mirkti (mirksta, mirko) ‘soak (itr.)’ — merkti
(merkia, merkeé) ‘soak (tr.)’

virsti (virsta, virto) ‘overturn (itr.)’ — versti
(verdia, verté) ‘throw down, overturn (tr.)’

virgti (virZta, virZo) ‘become compressed’ —
verzti (vergia, verzé) ‘tighten’

skirsti (skirsta, skirdo) ‘get chapped, crack’ —
skersti (skerdZia, skerdé) ‘kill, butcher’

kilti (kyla, kilo) ‘rise, stand up’ — kelti (kelia,
kele) ‘raise’

skilti (skyla, skilo) ‘split (itr.)’ — skelti (skelia,
skélé) ‘split (tr.)’

tilZti (tilZta, tilZo) ‘become wet’ — telzti (telZia,
telzé) ‘make wet’

stilbti (stilbsta, stilbo) ‘be choked (of plants)’ —
stelbti (stelbia, stelbé) ‘choke, grow over
(tr.y

linkti (linksta, linko) ‘bend (itr.)’ — lenkti
(lenkia, lenké) ‘bend (tr.)’

tisti (tista, tjso) ‘stretch (itr.)’ — testi (tesia,
tesé) ‘stretch (tr.)’

other

pra-virkti (pravirksta, pravirko) ‘burst into
tears’, su-virkti ‘id.” — verkti (verkia, verke)
‘weep’

i$-Zirgti (iSZirgsta, isZirgo) ‘stretch one’s legs’ —
Zergti (Zergia, Zergeé) ‘spread (one’s legs)
wide’

su-bilsti (subilsta, subildo) ‘knock once loudly’
— belsti (beldZia, belde) ‘knock’

pra-vimti (pravimsta, pravimo) ‘begin to
vomit’ — vemti (vemia, vémé) ‘vomit (im-
pers.)’

grizti (griZta, griZo) ‘return (itr.)’ — grezti
(grezia, grezeé) ‘drill, perforate’

A2a: i~e + obstruent (+ /- lengthening in Preterite and Infinitive)

driksti (dryska, drisko) ‘tear (itr.)’ — dréksti
(dreskia, dreskeé) ‘tear (tr.)’

dribti (drimba, dribo) ‘fall’ — drébti (drebia,
drebé) ‘throw’

kristi (krinta, krito) ‘fall’ — krésti (krecia, kréte)
‘shake’

migzti (myzga, mizgo) ‘get tangled’ — megzti
(mezgia, mezgé) ‘knot’

plisti (plinta, plito) ‘spread (itr.)’ — plésti
(plecia, plété) ‘widen, broaden (tr.)’

rigzti (ryzga, rizgo) ‘interlace (itr.)’ — regzti
(rezgia, rezgé) ‘weave, knit’

tiksti (tiksta, tisko) ‘splash (itr.)’ — téksti
(teskia, téskeé) ‘splash (tr.)’

trikti (trinka, triko) ‘get confused’ — trékti
(trekia, tréké) ‘spoil’

dvisti (dvysta, dviso) ‘have a bad smell, be-
come rotten’ — dvésti (dvesia, dvése) ‘die
(of animals)’

kvipti (kvimpa, kvipo) ‘smell’ — kvépti (kvepia,
kvépé) ‘inhale, breathe’

gristi (grysta, griso) ‘become boring’ — grésti
(gresia, grésé) ‘menace’



causative-inchoative

A3:y~é

plysti (plysta, plyso) ‘tear (itr.)’ — plésti (plésia,
pléseé) ‘tear (tr.)’

tryksti (tryksta, trysko) ‘spout’ — tréksti
(treskia, tréské) ‘squeeze out’

Bla: i~ei

kisti (kinta, kito) ‘change (itr.)’ — keisti (keicia,
keité) ‘change’

visti (vysta, viso) ‘propagate (itr.)’ — veisti
(veisia, veisé) ‘breed (tr.)’

smigti (sminga, smigo) ‘pierce (itr.)’ — smeigti
(smeigia, smeigé) ‘pierce (tr.)’

tikti (tinka, tiko) ‘be suitable’ — teikti (teikia,
teikeé) ‘render’

Blb: i~ie

strigti (stringa, strigo) ‘stick (itr.)’ — striegti
(striegia, striegé) ‘stick (tr.)’

vipti (vimpa, vipo) (cf. vypti Cla) ‘get open’ —
viepti (viepia, viepé) ‘open, gape’

misti (mysta, miso) ‘get mixed’ — miesti
(miesia, miesé) ‘dilute’

B2: u~au/uo

gubti (gumba, gubo) ‘bend (itr.)’ — gaubti
(gaubia, gaubé) ‘bend (tr.)’

jukti (junka, juko) ‘mix (itr.)’ — jaukti (jaukia,
jauké) ‘hump together’

dubti (dumba, dubo) ‘become hollow’ — daubti
(daubia, daubé) ‘hollow out’ (cf. duobti)

rukti (runka, ruko) ‘wrinkle (itr.)’ — raukti
(raukia, rauké) ‘wrinkle (tr.)’

mukti (munka, muko) ‘peel (itr.)’ — maukti
(maukia, maukeé) ‘bark (cortex)’

smukti (smunka, smuko) ‘slip down’ — smaukti
(smaukia, smauké) ‘pull’

trukti (trunka, truko) ‘last’ — traukti (traukia,
trauké) ‘pull, drag’

glusti (glunda, gludo) ‘snuggle to (itr.)’ —
glausti (glaudZia, glaudé) ‘clasp to (tr.)’

duzti (diizta, duZo) ‘break (itr.)’ — dauZti
(daugia, dauzé) ‘break (tr.), hit’

Zlugti (Zlunga, Zlugo) ‘soak (itr.); fail’ — Zlaugti
(Zlaugia, Zlauge) ‘soak (the washing; tr.)’

grititi (gritiva, griuvo) ‘fall down’ (i < *un,
*uv) — griauti (griauna, griové) ‘destroy’

dziati (dZiiista/dZitva, dZiuvo) ‘dry (itr.)’ —
dZiauti (dZiauna, dZiové) ‘hang up for drying’

other

i-knibti (knimba, knibo) ‘bury oneself (in
work)’ — kneibti (kneibia, kneibé) ‘work te-
diously’

su-tviksti (sutvyska, sutvisko) ‘sparkle; begin
to shine’ — tvieksti (tvieskia, tvieske) ‘flash’

rikti (rinka, riko) ‘make mistakes’ — riekti
(riekia, rieké) ‘slice’

Svisti (Svinta, svito) ‘dawn’ — Sviesti (Sviecia,
Svieté) ‘shine; enlighten’

gizti (gyZta, giZo) ‘turn sourish’ — giezti (gieZia,
giezé) ‘tickle’

spisti (spinta, spito) ‘begin to swarm’ (of bees)
— spiesti (spiecia, spieté) ‘swarm’

su-spigti (suspinga, suspigo) ‘utter a scream’ —
spiegti (spiegia, spiegé) ‘squeal’

pra-jukti (prajunka, prajuko) ‘burst laughing’
— juoktis (juokiasi, juokési) ‘laugh’

pa-klusti (klasta, kluso) ‘obey’ — klausti
(klausia, klausé) ‘ask’

pra-dZiugti (pradZiunga, pradZiugo) ‘become
glad’ - dZiaugtis (dZiuagiasi, dZiaugesi) ‘re-
joice’

klupti (klumpa, klupo) ‘stumble’ — klaupti
(klaupia, klaupé) ‘stand on one’s knees’

su-stugti (sustunga, sustugo) ‘begin to howl’ —
staugti (staugia, staugé) ‘howl’

justi (junta, juto) ‘feel’ — jausti (jaucia, jauté)
‘feel’

su-Sukti (Sunka, Suko) ‘cry out’ — Saukti
(Saukia, Sauké) ‘cry, call’



causative-inchoative other

Cla: y~ie

dygti (dygsta, dygo) ‘sprout (itr.)’ — diegti
(diegia, diegé) ‘plant’

drykti (dryksta, dryko) ‘stretch (itr.)’ — driekti
(driekia, drieké) ‘stretch (tr.)’

skysti (skysta, skido) ‘liquefy (itr.)’ — skiesti
(skiedZia, skiede) ‘dilute’

stygti (stygsta, stygo) ‘stand still’ — stiegti
(stiegia, stiegé) ‘thatch’

nykti (nyksta, nyko) (cf. niekti: nieksta, nieko)
‘disappear’ — niekti (niekia, nieké) ‘despise’

vypti (vypsta, vypo) (cf. vipti B1b) ‘bend,
curve (itr.)’ — viepti (viepia, viepé) ‘gape

(tr.y

Clb: y~ei

klypti (klypsta, klypo) ‘become crooked’ — ryksti (ryksta, rysko) ‘become apparent’ —
kleipti (kleipia, kleipé) ‘run one’s shoes reiksti (reiskia, reiské) ‘mean’

down on one side’
krypti (krypsta, krypo) ‘bend (itr.)’ — kreipti
(kreipia, kreipé) ‘turn to (tr.)’

C2: ti~au

lizti (lizta, liZo) ‘break (itr.)’ — lauzti (lauZia, plisti (pliista, pliido) ‘flow’ — plausti (plaudZia,
lauze) ‘break (tr.)’ plaudé) ‘wash’

rigti (rugsta, riigo) ‘turn sour’ — raugti (raugia, snisti (sniista, sniido) ‘begin to drowse’ —
raugé) ‘ferment’ snausti (snaudZia, snaudé) ‘drowse’

spriisti (spriista, sprido) ‘slip off’ — sprausti
(spraudZia, spraudé) ‘squeeze into (tr.)’
C3 i~y
su-klikti (suklinka, sukliko) ‘utter a scream’ —
klykti (klykia, klyké) ‘yell’

Type II. One of the verbs is not ‘primary’: no causative/inchoative pairs

A. No ablaut

pa-kabti (pakamba, pakabo) ‘hang down (itr.)’, nu-kabti ‘id.” — kaboti (kabo, kabojo) ‘hang’

su-Zibti (suzimba, suZibo) ‘flash (once)’ — Zibéti (Ziba, Zibéjo) ‘shine, sparkle’

su-2vilgti (suvilgsta, suzvilgo) ‘id.” — 2vilgéti (Zvilga, Zvilgéjo) ‘id.’

su-bligzti (sublyzga, sublizgo) ‘id.” — blizgéti (blizga, blizgéjo) ‘id.’

su-mirgti (sumirgsta, sumirgo) ‘flicker once, start flickering’ — mirgéti (mirga, mirgéjo) ‘flicker’

su-spursti (suspursta, suspurdo) ‘start fluttering’ — spurdéti (spurda, spurdéjo) ‘flounder, flutter’

su-krusti (sukrunta, sukruto) ‘begin to stir’ — krutéti (kruta, krutéjo) ‘stir, move’

pra-kalbti (prakalbsta, prakalbo) ‘speak up’ — kalbéti (kalba, kalbéjo) ‘speak’

su-Ciulbti (suciulbsta, suciulbo) ‘start chirping’ — ciulbéti (Ciulba, Ciulbéjo) ‘chirp’

su-klegti (suklenga, suklego) ‘start to cackle’ — klegéti (klega, klegéjo) ‘cackle’

su-virpti (suvirpsta, suvirpo) ‘quiver once’ — virpéti (virpa, virpéjo) ‘tremble, quiver’

su-Zvangti (suZvangsta, suzvango) ‘start ringing’ — Zvangéti (Zvanga, Zvangéjo) ‘ring’

pra-Zvingti (prazvingsta, prazvingo) ‘begin to neigh’, su-Zvingti ‘id.” — Zvingauti (Zvingauja,
Zvingavo) ‘neigh’

pra-snekti (prasnenka, prasneko) ‘begin to speak’ — snekéti (Sneka, Snekéjo) ‘speak’

pra-bilti (prabyla, prabilo) ‘begin to speak, utter’ — byloti (byloja, bylojo) ‘say, tell’

su-$lamti (suslgma, suslamo) ‘begin to rustle’ — slaméti (slama, slaméjo) ‘rustle’

vvvvvv

su-ciauksti (suciauksta, suciausko) ‘begin to chirp’ — Ciauskéti (Ciauska, ¢iauskéjo) ‘chirp’



su-brugti (subriizda, subruzdo) ‘bestir oneself’ — bruzdéti (bruzda, bruzdéjo) ‘bustle about, fuss’

pra-mokti (pramoksta, pramoko) ‘learn a little’ — mokyti (moko, moké) ‘teach’ (NB)

pa-Zinti (paZjsta, pazino) ‘know; recognize’ — Zinoti (Zino, Zinojo) ‘know’

pa-gailti (pagailsta, pagailo) ‘become sorry’ — gailéti (gaili, gailéjo) ‘be sorry’

pa-ripti (partipsta, pariipo) ‘become anxious’ (impers. with Dat. subject), su-riipti ‘id.” — riipéti
(rapi, ripéjo) ‘be concerned’

pa-norti (panorsta, panoro) ‘begin to want’ — noréti (nori, noréjo) ‘want’

i-bosti (jbosta, jbodo) ‘become tedious’, at-si-bosti, nu-bosti ‘id.” — bodétis (bodisi, bodéjosi)
‘loathe’

i-galti (jgalsta, jgalo) ‘become able’ — galéti (gali, galéjo) ‘be able, can’

is-girsti (isgirsta, isgirdo) ‘hear’ (event), nu-girsti ‘id.” — girdéti (girdi, girdéjo) ‘hear’ (state)

pa-kvailti (pakvailsta, pakvailo), su-kvailti ‘turn stupid’ — kvailéti (kvailéja, kvailéjo) ‘grow stu-
pid’ (cf. kvailus ‘stupid, foolish’)

ap-lésti (aplésta, apléto) ‘slow down a bit’ — lététi (létéja, létéjo) ‘slow down gradually’ (cf. létas
‘slow”)

ap-tamsti (aptamsta, aptamso) ‘grow darker’ (event) — tamsuoti (tamsuoja, tamsavo) ‘grow
darker’ (process) (cf. tamsus ‘dark’)

pa-garsti (pagarsta, pagarso) ‘become famous’, pragarsti ‘id.” — garséti (garséja, garséjo) ‘be fa-
mous’ (cf. garsus ‘famous’)

pra-tursti (pratursta, praturto) ‘become rich’ — turtéti (turtéja, turtéjo) ‘grow rich’ (cf. turtas
‘wealth’)

pa-grozti (pagrogta, pagroZo) ‘to appear beautiful’ — groZéti (groZéja, groZéjo) ‘become
beautiful’ (groZis ‘beauty’)

i-drgsti (jdrgsta, jdrgso) ‘become bold’ - drgséti (drgséja, drgséjo) ‘grow bolder’ (cf. drgsus
‘bold, courageous’)

B. With ablaut

pa-milti (pamilsta, pamilo) ‘grow fond of’ — myléti (myli, myléjo) ‘love, be fond of’

su-tviksti (sutviksta, sutvisko) ‘begin to shine’ — tvykséti (tvyksi, tvikséjo) ‘shine, sparkle’

nu-niZti (nunyzta, nunizo) ‘become mangy’ — nieZéti (niezti, niezéjo) ‘itch’

pra-Ziurti (praZiiira, praZiuro) ‘recover sight, begin to see’, su-Ziurti ‘start staring’ — Zitréti
(Ziuri, Zitiréjo) ‘look’

pra-gysti (pragysta, pragydo) ‘begin to sing’, sugysti ‘id.” — giedoti (gieda, giedojo) ‘sing’

Some statistics:

‘primary’ ‘non-primary’ pairs total
pairs with ab- without ab-
laut laut
causative/inchoative 50 1 51
other 27 5 34 66
total: 77 40 107

3. The data II: focus on meaning
» The verb-pairs in question clearly fall into two main types:

— type I: pairs where both verbs are ‘primary’ and their roots always show different ab-
laut grades;

— type II: pairs where one of the verbs is a ‘primary’ n/st-verb while the other belongs
to a different conjugation type.

» The standard semantic relation in type I pairs is inchoative vs. causative, often with a
quite straightforward semantic difference:



birti ‘pour (itr.)’ — berti ‘pour (tr.), scatter’
(1) a. Pro plysius ant galvy byra smélis.*
‘Through chinks sand was falling on their heads.’
b. Piité giisingas véjas, béré ant veido dulkes.
‘Gusty wind was blowing and throwing dust into the face.’
plisti ‘spread (itr.)’ — plésti ‘widen, broaden’
(2) a. ... nes juk visa tautosaka taip plinta is lipy i lipas.
‘... since all folklore spreads in this way — from mouth to mouth.’

b. Tegu jos plecia savo kultiirine jtakq...
‘Let them broaden their cultural influence...’

plysti ‘tear (itr.)’ — plésti ‘tear (tr.)’
(3) a. Dunksi vyry kriitinés, nugaros, plysta balti marskiniai.
‘Men’s chests and backs are rumbling, white shirts are being torn.’

b. Drebanciom rankom vyrai plésé kaklarais¢ius, sagstési marskinius.
‘With trembling hands the men were tearing off neckties, buttoning up shirts.’

smigti ‘pierce (itr.)’ — smeigti ‘pierce (tr.)’
(4) a. Tie ZodZiai tarsi peilis sminga | mano smegenis.
‘These words thrust themselves into my brains like a knife.’
b. Pro raustanciy klevy Sakas i dangy smeigé bokstg bazny ia...
‘Through reddening branches of maples a church thrust its tower into the sky...’
misti ‘get mixed’ — miesti ‘mix’
(5) a. Tavo dvasia sumiso su mangja, kaip vynas mysta su tyru vandeniu.
‘Your soul has merged with mine, like wine mixes with clear water.’

b. ... mugika nekiiniskq proto energijq miesia kiinu.
‘... music mixes with the body the energy of an incorporeal mind.’

luzti ‘break (itr.)’ — lauzti ‘break (tr.)’
(6) a. O dabar atéjau mésai malti masinélés. Miisy suliiZo...
‘And now I came for a meat chopper. Ours broke down...’
b. Patyléjo, sulauzé vieng, kitq sausq medZio Sakele.
‘He kept silence for a while, broke a couple of dry twigs.’
» In a number of cases, the erstwhile historically transparent semantic relationship be-
tween the intransitive and the transitive members of the pair must have been replaced by
non-trivial lexicalized meanings, cf.:
rikti ‘make mistakes’ — riekti ‘slice’
giZti ‘turn sourish’ — gieZti ‘tickle’
pa-klusti ‘obey’ — klausti ‘ask’
nykti, niekti ‘disappear’ — niekti ‘despise’
ryksti ‘become apparent’ — reiksti ‘mean’
kvipti ‘smell’ — kvépti ‘inhale, breathe’
» Other types of semantic relationships between the members of verb-pairs of type I:
— entry into a process ~ process:
pra-virkti ‘burst into tears’, su-virkti ‘id.” — verkti ‘weep’
pra-jukti ‘burst laughing’ — juoktis ‘laugh’

! This and following examples, unless specially indicated, are from the Corpus of Lithuanian language
www.donelaitis.vdu.lt.




i-knibti ‘bury oneself (in work)’ — kneibti ‘work tediously’
su-tviksti ‘sparkle; begin to shine’ — tvieksti ‘flash’
su-Sukti ‘cry out’ — Saukti ‘cry, call’
spisti ‘begin to swarm’ (of bees) — spiesti ‘swarm’
su-stugti ‘begin to howl’ — staugti ‘how!’
pra-vimti ‘begin to vomit’ — vemti ‘vomit (impers.)’
(7) a. Staiga jis prajuko: Bent interjeras isliko!
‘Suddenly he burst into laughter: At least the interior has been left!’
b. Ji juokiasi ir verkia, taciau veidu nesirita né viena asara.
‘She laughs and weeps, but not a single tear rolls down her face.’
(8) a. Visom spalvom sutvisko pasaulis.
‘The world began to shine with all colours.’
b. Jo vidurys buvo rausvai mélynas, o pakrasciai tvieské jvairiausiom spalvom.
‘Its middle was pinkish-blue, and its edges shone with various colours.’
— entry into a state ~ state:
i$-Zirgti ‘stretch one’s legs’ — Zergti ‘spread (one’s legs) wide’
pra-dZiugti ‘become glad’ — dZiaugtis ‘rejoice’
sniisti ‘begin to drowse’ — snausti ‘drowse’
(9) a. ... 0o mokslininkas kaZkodél be galo pradZiugo: Kaip gerai!
‘... for some reason, the scientist became infinitely glad: How well!’
b. Aciil, a$ labai dZiaugiuosi jos sékme...
‘Thank you, I am very happy about her success...’
- instantaneous event ~ a series of such events:
su-bilsti ‘knock once loudly’ — belsti ‘knock’
su-spigti ‘utter a scream’ — spiegti ‘squeal’
su-klikti ‘utter a scream’ — klykti ‘yell’
(10) a. Ji suspigo, déjosi supykusi...
‘She screamed, pretended to become angry...’
b. Ir Soko jis iS vandens, ir spiegé kaip sirena...
‘And he jumped out of water and squealed like a siren...’
» “Exceptional” subtypes with only one member:
- inanimate subject ~ animate subject:
dvisti ‘have a bad smell, become rotten’ — dvésti ‘die (of animals)’

— non-controlled event ~ controlled event:

klupti ‘stumble’ — klaupti ‘stand on one’s knees’
(11) a. Jie klumpa, keliasi ir vél klumpa.
‘They stumble, rise and stumble again.’
b. Zmonés klaupé, kélési, diisavo, kai kunigas saké pamokslg...
‘The people stood on their knees, rose, sighed when the priest preached...’
— (near) synonymy:
justi ‘feel’ — jausti ‘feel’
(12) a. Juk nuolat junta Giltine uZ nugaros stovint.
‘He constantly feels Giltiné standing behind his back.’
b. Tai mato ir jaucia visi!
‘Everyone sees and feels this!’



» In type II verb-pairs, the semantic relationship which is ‘subsidiary’ in type I becomes
standard: the non-primary verb denotes a state or a process, while the (prefixed) primary
verb denotes entry into this state or process. Subtypes:

- entry into a spatial configuration ~ spatial configuration:
pa-kabti ‘hang down (itr.)’, nu-kabti ‘id.” — kaboti ‘hang’

— entry into a process ~ process:

su-spursti ‘start fluttering’ — spurdeéti ‘flounder, flutter’
su-krusti ‘begin to stir’ — krutéti ‘stir, move’
(13) a. Vyrdi pagyvéja, sukrunta....
‘The men liven up, stir...’
b. Pité véjas, judéjo, krutéjo Sakos, snaréjo, siaudeé lapai.
‘The wind blew, the branches moved, stirred, the leaves rustled.’
— entry into a process of emission (of sound or light) ~ emission of sound or light:
su-tviksti ‘begin to shine’ — tvykséti ‘shine, sparkle’
pra-kalbti ‘speak up’ — kalbéti ‘speak’
su-Ciulbti ‘start chirping’ — Ciulbéti ‘chirp’
su-klegti ‘start to cackle’ — klegéti ‘cackle’
su-Zvangti ‘start ringing’ — Zvangeéti ‘ring’
pra-gysti ‘begin to sing’, sugysti ‘id.” — giedoti ‘sing’
pra-2vingti ‘begin to neigh’, su-Zvingti ‘id.” — Zvingauti ‘neigh’
pra-s$nekti ‘begin to speak’ — sSnekéti ‘speak’
pra-bilti ‘begin to speak, utter’ — byloti ‘say, tell’
su-slamti ‘begin to rustle’ — slaméti ‘rustle’
su-cezti ‘id.” — Cezéti ‘id.’
su-Ciauksti ‘begin to chatter’ — Ciauskéti ‘chatter, chirp’
(14) a. Jis prakalbo apie laikq, praleistq prie Weimaro pries patenkant i nelaisve.
‘He started speaking about the time he had spent near Weimar before he had been
imprisoned.’
b. AS kalbu apie labai senus dalykus.
‘T am speaking about very old things.’
(15) a. ...ten, vir$ Zaliy misky ir pievy, sutviksdavo laumés juostos.
‘... there, over green forests and meadows, rainbow used to start shining.’
b. ... kuriy baltoji gyvastis Seséliniais siluetais laikinai dar tvykséjo tamsoje...
‘... whose white life still sparkled in the darkness like shadowy silhouettes...”
- entry into a state ~ state:

su-bruzti ‘bestir oneself’ — bruzdéti ‘bustle about, fuss’

pa-Zinti ‘know; recognize’ — Zinoti ‘know’

pa-gailti ‘become sorry’ — gailéti ‘be sorry’

pa-ripti ‘become anxious’, su-riipti ‘id.” — ripéti ‘be concerned’

pa-norti ‘begin to want’ — noréti (nori, noréjo) ‘want’

i-bosti ‘become tedious’, at-si-bosti, nu-bosti ‘id.” — bodétis ‘loathe’

i-galti ‘become able’ — galéti ‘be able, can’

is-girsti ‘hear’ (event), nu-girsti ‘id.” — girdéti ‘hear’ (state)

pra-Ziurti ‘recover sight, begin to see’, su-Ziurti ‘start staring’ — Ziiiréti ‘look’

2 http://www.rasyk.lt/kuriniai/95092.html




pa-milti ‘grow fond of’ — myléti ‘love, be fond of’
nu-niZti ‘become mangy’ — nieZéti ‘itch’
(16) a. Man pagailo jos.
‘I (suddenly) felt pity for her.’
b. Gailéjau jo kaip geriausio draugo.
‘T was feeling pity for him as for a best friend.’
(17) a. Jie suZiura abu vienas j kitq.
‘They both start staring at each other.’
b. Jis Zidréjo daktarei | akis.
‘He was looking the doctor in the eyes.’
(18) a. Panorau tave pamatyti.
‘I (suddenly) wish to see you.’
b. ... noréjau matyti juos gyvus.
‘T wanted to see them alive.’

— entry into state ~ gradual change of state (with deadjectival verbs):
pa-kvailti, su-kvailti ‘turn stupid’ — kvailéti ‘grow stupid’

ap-lésti ‘slow down a bit’ — lététi ‘slow down gradually’

ap-tamsti ‘grow darker’ (event) — tamsuoti ‘grow darker’ (process)
pa-garsti ‘become famous’, pragarsti ‘id.” — garséti ‘be famous’

pra-tursti ‘become rich’ — turtéti ‘grow rich’

pa-grozti ‘to appear beautiful’ — groZéti ‘become beautiful’ (groZis ‘beauty’)
i-drgsti ‘become bold’ — drgséti ‘grow bolder’

(19) a. Kiek milijonieriy Lietuvoje negaléty jrodyti kaip praturto ir niekas jy neklausia.
‘How many millionaires in Lithuanian won’t be able to demonstrate how they be-
came rich, and nobody asks them.”

b. Miestas turtéjo net sovietinio reZimo sqlygomis.
‘The city grew rich even under the Soviet regime.’
- instantaneous event ~ series of such events:
su-Zibti ‘flash (once)’ - Zibéti ‘shine, sparkle’
su-2vilgti ‘id.” — 2vilgeéti ‘id.’
su-bligzti ‘id.” — blizgeéti ‘id.’
su-mirgti ‘flicker once, start flickering’ — mirgeéti ‘flicker’
su-virpti ‘quiver once’ — virpéti ‘tremble, quiver’
(20) a. Jos akys suZvilgo kaip pries dvidesimt mety.
‘Her eyes flashed like twenty years ago.’
b. Akyse Zvilgéjo baimé.
‘[Her] eyes were glittering with fear.’
— a single causative/inchoative pair:
pra-mokti ‘learn a little’ — mokyti ‘teach’

(21) a. Dvi Ziemas pabégioje, pramoko skaityt, rasyt, ir uzteko.

‘Two winters passed, and [she] learned to read and write, and this was enough.’

b. ... Plutonas, buves Gelgaudiskio gimnazijos moksleivis, moké skaityti ir rasyti.
‘Plutonas, the former pupil of the Gelgaudiskis gymnasium, taught [him] to read
and write’

% http://www.lrytas.lt/?id = 12034477591202213197 &view = 9&p = 2
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4. Interpretation
> Are the two types of formal and semantic relationships between Lithuanian verbs
purely accidental, or it is possible to find a common motivation for them?

» The key to the understanding of this phenomenon is found in the stable uniformity of
the one ‘side’ of both oppositions: one of the verbs of the pair is always an intransitive
‘primary’ verb with a n/st-present.

» It is well-known (see Stang 1942: 132-133; Arumaa 1957; Toporov 1973; Tem¢in 1986;
Arkadiev 2005, 2006a; Gorbacov 2007) that the n/st-class of Lithuanian primary verbs is
semantically rather homogeneous and mostly comprises predicates denoting uncontrolled
changes of state, vis-a-vis the corresponding causative predicates denoting the agentive
activity aimed at the (normally gradual or ‘incremental’, Krifka 1989, Paduceva 2004) at-
tainment of this change of state.

» It seems plausible that once the semantic prototype of this inflectional class has become
sufficiently generalized and applicable to a large body of verbs, it became easily extendi-
ble to predicates which presuppose no corresponding incremental activity but denote
merely an entry into a relevant situation of some sort.

» That anticausative and inceptive/ingressive meanings can be expressed by similar mor-
phology is not unprecedented. Such ‘semantic syncretism’ is found, among other non-
trivial morpholexical parallels to the Lithuanian system (see Arkadiev 2006b, 2008), in
Georgian (see e.g. Vogt 1971: 112-113; Holisky 1980, 1981):

atelic process ~ entry into a process: t’ir-is ‘cries’ ~ at’irdeb-a ‘begins to cry’
state ~ entry into a state: civ-a ‘it is cold’ ~ acivdeb-a ‘becomes cold’
causative ~ inchoative: atetreb-s ‘makes white’ ~ tetrdeb-a ‘becomes white’

» Certain features of the type II pairs suggest that they are “younger” relative to the
type I causative/inchoative pairs (see Arumaa 1957: 129ff for a more detailed discussion):

— lack of ablaut in most of the pairs;

— extra-heavy stem syllables such as pa-gail-ti, otherwise unacceptable in Lithuanian
primary verbs (cf. puola ‘is falling’ ~ Inf pul-ti, not *puol-ti);

— clearly denominal formations such as ap-tamsti ‘grow darker’ < tamsus ‘dark’;

— verbs based on morphologically complex formations, e. g. pra-tursti ‘become rich’ <
tur-t-as ‘rich’ < turéti ‘have, hold’;

— (dialectal) verbs based on recent Slavic borrowings, e.g. bagosti (Pres. bagosta) ‘be-
come rich’ < bagotas ‘rich’ < Belorussian bagaty (Arumaa 1957: 129).

» Thus, the type II verb-pairs showing an aspectual relation between the members is a
secondary development as a result of a diachronic extension of type I causative/inchoa-
tive pairs.

» It is almost beyond doubt that an important if not a principle role in the extension of
the causative/inchoative alternation into the domain of Aktionsart has been played by
verbal prefixes (note that the majority of the inceptive/ingressive n/st-verbs do not occur
without prefixes):

— the extension most probably was triggered by the prefixal derivatives of the intransi-
tive members of the causative/inchoative pairs, denoting entry into a state, like
pa-linkti ‘bend down’, is-birti ‘pour out’, pra-driksti ‘get torn’, su-rigzti ‘become entan-
gled’, j-smigti ‘pierce into’ etc. All such verbs denote the same type of situation (transi-
tion in terms of Pustejovsky 1991) as the n/st-verbs belonging to pairs of type II, e.g.
pra-virkti ‘burst into tears’ or pa-milti ‘grow fond of’.
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» From a theoretical point of view, the extension of the erstwhile inchoative/causative al-
ternation into the domain of Aktionsart involved the transition from a derivation to a
morphological “construction” (in the sense of Goldberg 2006; Gurevich 2006; Booij
2007).

— Type I relation can be viewed as a derivation creating transitive verbs from intransitive,
sharing the typical properties of a derivation:

* both the source and the target entities are well-defined and constrained in morpho-
logical (ablaut grade and inflection class), syntactic (intransitive vs. transitive) and se-
mantic (patientive vs. agentive) terms;

* consequently, the derivational operation “algorithmically” determines the properties
of the target verb on the basis of the features of the input verb.

— Type II relation rather display characteristic features of a broadly understood grammati-
cal construction:

e only the target set is well-defined (inceptive/ingressive n/st-verbs), whereas the
source set can comprise fairly divergent entities, e. g. verbs of various inflectional
classes and semantic types (states, processes, series of events), and arguably even
nominals;

* a greater degree of formal transparency: the morphological construction in question
is associated with a prefix and a specific inflectional class, but no more with the change
of the vocalic grade.

> Finally, the extension from type I to type II involved the reversal of the direction of
derivation: if for type I it might be argued that the intransitive n/st-verbs are basic with
respect to the transitive ones, in type II it is always the n/st-verb which is derived.
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